ARRIEN, L’Anabase, VII, chap. 13 :
Sujet : Les Amazones.
Extrait :

... Ἐνταῦθα λέγουσιν ὅτι Ἀτροπάτης ὁ τῆς Μηδίας σατράπης γυναῖκας ἑκατὸν αὐτῷ ἔδωκεν, ταύτας φάσκων εἶναι τῶν Ἀμαζόνων, καὶ ταύτας σκευῇ ἀνδρῶν ἱππέων ἐσταλμένας, πλήν γε δὴ ὅτι πελέκεις ἀντὶ δοράτων ἐφόρουν καὶ ἀντὶ ἀσπίδων πέλτας· 
οἱ δὲ καὶ τὸν μαστὸν λέγουσιν ὅτι μείονα εἶχον τὸν δεξιόν, ὃν δὴ καὶ ἔξω εἶχον ἐν ταῖς μάχαις.
ταύτας μὲν δὴ ἀπαλλάξαι τῆς στρατιᾶς Ἀλέξανδρον, μή τι νεωτερισθείη κατ´ αὐτὰς ἐς ὕβριν πρὸς τῶν Μακεδόνων ἢ βαρβάρων· 
Traduction :

C'est là, dit-on, que le satrape de Médie, Atropates, lui [Alexandre] fit don de cent amazones équipées en cavaliers, portant la hache au lieu de javelot, et le petit bouclier des peltastes au lieu du bouclier normal. 
Certains prétendent qu'elles ont ont le sein droit plus petit, 

et qu'elles le découvrent dans les combats.
Alexandre les renvoya pour ne point les exposer aux outrages des 

Macédoniens ou des Barbares. …
[tiré de : Les expéditions d'Alexandre. Dans : Essai sur la tactique des Grecs, publ. par MM. François-Charles Liskenne et Jean-Baptiste Sauvan, éd. Anselin, 1835 


Autre traduction française (plus fidèle au texte) : Pierre SAVINEL, Histoire d'Alexandre. L'Anabase d'Alexandre le Grand. Paris, Les Éditions de Minuit, 1984]
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